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Avtal mellan Konungariket Sverige och 
Schweiziska Edsförbundet för undvikan­
de av dubbelbeskattning beträffande skat­
ter på kvarlåtenskap och arv

K onungariket Sverige och Schw eiziska 
E dsförbundet har, föran ledda av önskan att 
ingå ett av tal fö r undvikande av dubbelbe­
skattning beträffande ska tte r på kvarlå ten ­
skap och arv  överenskom m it om följande be­
stäm m elser:

KAPITEL I

Avtalets tillämpningsområde

A rtikel I
K varlå tenskap som  o m fa tta s  av  avta le t

D etta  avtal tilläm pas på kvarlå tenskap  ef­
te r arv låtare  som  vid dödsfallet hade hem vist 
i en av ta lsslu tande sta t eller i båda  av ta lsslu ­
tande sta terna .

A rtikel 2
Ska tter som  o m fa tta s  av avta let

1. D etta  avtal tilläm pas på sk a tte r på kvar­
låtenskap och arv , som uttages för en v ar av 
de båda av ta lsslu tande s ta te rn a , dess poli­
tiska underavdeln ingar eller lokala m yndig­
he te r (även då sådana ska tte r u tgår i form  av 
tilläggsskatter), oberoende av sä tte t på vilket 
skatterna  uttages.

2. M ed sk a tte r på kvarlåtenskap  och arv 
förstås alla sk a tte r som på grund av dödsfall 
u tgår i form  av kvarlå tenskapsska tt, a rv s­
skatt, avgift på förm ögenhetsöverlå te lser e l­
ler skatt på gåva fö r dödsfalls skull.

3. De för närvarande u tgående sk a tte r  på 
vilka av talet tilläm pas ä r särskilt

a) i Sverige: a rvsskatten ;
b) i Schw eiz: sk a tte r på kvarlå tenskap  och 

arv , vilka uttages av kan toner, d is trik t, fö r­
valtningsom råden och kom m uner.

Abkommen zwischen dem Königreich 
Schweden und der Schweizerischen Eid- 
genossenschaft zur Vermeidung der Dop- 
pelbesteuerung auf dem Gebiete der 
Nachlass- und Erbschaftsteuern

Das K önigreich Schw eden und die Schw ei- 
zerische E idgenossenschaft von dem  
W unsche geleite t, ein A bkom m en zu r V er­
m eidung d e r D oppelbesteuerung  au f  dem  G e­
biete d e r N achlass- und E rbschafts teuern  ab- 
zuschliessen,

haben folgendes vereinbart:

A B SC H N IT T  I

Geitungsbereich des Abkommens

A rtikel I
U nter da s A b kom m en  fa llen d e  N ach lä sse

D ieses A bkom m en gilt fur N ach lässe  von 
E rb lassern , die im Z eitpunkt ihres T odes 
einen W ohnsitz in einem  V ertragsstaa t oder in 
heiden V ertragsstaaten  hatten .

A rtikel 2
U nter das A b ko m m en  fa llen d e  S teuern

1. D ieses A bkom m en gilt, öhne R ucksicht 
au f die A rt der E rhebung , fu r N achlass- und 
E rbschaftsteuern , die fur R echnung e ines der 
heiden V ertragsstaa ten , se iner politischen 
U nterabteilungen oder se iner lokalen K ör- 
perschaften  (auch in Form  von Zuschlägen) 
erhoben  w erden.

2. Als N achlass- und E rbschaftsteuern  
gelten alle S teuern , die von T odes w egen als 
N ach lassteuern , E rbanfa lls teuern , A bgaben 
vom V erm ögensiibergang oder S teuern  von 
Schenkungen au f den Todesfall e rhoben  w er­
den.

3. Zu den bestehenden  S teuern , fur die das 
A bkom m en gilt, gehören  insbesondere

a) in Schw eden: die E rbschafts teuer;
b) in d e r Schw eiz: die von den K an tonen , 

B ezirken, K reisen  und G em einden erhobenen  
N achlass- und E rbanfallsteuern .



4. A vtalet tilläm pas även på alla sk a tte r  på 
kvarlåtenskap  och arv , som efte r und e rteck ­
nandet av av ta le t u ttages vid sidan av eller i 
stället fö r de fö r närvarande u tgående ska t­
terna. De behöriga m yndigheterna i de av ­
ta lsslu tande sta te rna  skall m eddela varandra  
de väsentliga ändringar som skett i respek tive  
skattelagstiftn ing.

4. D as A bkom m en gilt auch fu r alle N ach- 
lass- und E rb sch afts teu em , die nach der Un- 
terzeichnung d ieses A bkom m ens neben den 
bestehenden  S teu em  oder an  deren  S telle er- 
hoben w erden . Die zuständigen B ehörden der 
V ertragsstaa ten  teilen e inander die in ihren 
S teuergesetzen  eingetretenen  w esentlichen  
Ä nderungen mit.

K A P IT E L  II 

Definitioner

A rtike l 3
A llm änna  defin itioner

1. I d e tta  avtal har följande u ttryck  nedan 
avgivna betydelse:

a) U ttrycken  ” en av ta lsslu tande s ta t”  och 
” den andra  avtalsslu tande s ta te n ”  åsy ftar 
Sverige eller Schw eiz, a lltefter som  sam m an­
hanget k räver.

b) U ttrycket ” behörig m yndighet”  åsy ftar

1) i Sverige: budgetm inistern  eller 
dennes befullm äktigade om bud;

2) i Schw eiz: chefen för E dsfö rbundets 
skattefö rvaltn ing  eller dennes befullm äkti­
gade om bud.

2. Då en av talsslu tande sta t tilläm par de tta  
avtal an ses , såvida icke sam m anhanget fö r­
an leder an n a t, varje däri förekom m ande u t­
tryck , vars innebörd  icke angivits särsk ilt, ha 
den betydelse  som u ttrycket har enligt den 
sta tens lagstiftning rörande sådana ska tte r 
som om fattas av av talet.

A rtikel 4
Ska tterä ttslig t hem vist

1. Vid tilläm pningen av de tta  avtal avgöres 
frågan, hu ruv ida en arvlåtare vid dödsfallet 
hade hem vist i en av talsslu tande sta t, i enlig­
het med lagstiftningen i denna sta t.

2. Då på grund av bestäm m elserna i punkt 
1 en a rv lå tare  hade hem vist i b åda  av ta lsslu ­
tande s ta te rna  gäller följande:

a) A rvlåtaren  anses ha hem vist i den  stat 
där han hade e tt hem  som stad igvarande stod

A B SC H N IT T  II 

Begriffsbestimmungen

A rtikel 3
A llgem eine B egriffsbestim m ungen

1. Im  Sinne d ieses A bkom m ens:

a) bedeuten  die A usdriicke ,,ein  V ertrags- 
s ta a t”  und ,,d e r andere V ertrag ss taa t” , je  
nach dem  Z usam m enhang, Schw eden oder 
die Schw eiz;

b) bedeu te t d e r A usdruck ,,zuständ ige  Be- 
h ö rde”

1) in Schw eden:
d e r B udgetm inister oder sein bevollm äch- 
tig ter V ertre ter;

2) in der Schw eiz:
d e r D irek tor der E idgenössischen  

S teuerverw altung  oder sein bevollm äch- 
tig ter V ertre ter.
2. Bei A nw endung des A bkom m ens durch 

einen V ertragsstaa t hat, w enn der Z usam ­
m enhang n ichts anderes erfo rd ert, je d e r  im 
A bkom m en nicht definierte A usdruck  die Be- 
deutung , die ihm nach dem  R echt d ieses 
S taates tiber die S teuern  zukom m t, fu r die 
das A bkom m en gilt.

A rtikel 4
Steuerlicher W ohnsitz

1. O b ein E rb lasser im Z eitpunkt seines 
T odes einen W ohnsitz in einem  V ertragsstaa t 
ha tte , bestim m t sich bei A nw endung dieses 
A bkom m ens nach dem  R echt d ieses S taates.

2. H atte  nach A bsatz  1 ein E rb lasser in 
heiden V ertragsstaa ten  einen W ohnsitz , so 
gilt folgendes:

a) D er W ohnsitz des E rb lassers gilt als in 
dem  S tååt gelegen, in dem  e r tiber eine stän-
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till hans förfogande. Om han hade e tt sådant 
hem i båda av ta lsslu tande s ta te rn a , anses han 
ha hem vist i den s ta t med vilken hans person­
liga och ekonom iska fö rb indelser var starkast 
(centrum  för levnadsin tressena).

b) Om det icke kan avgöras i vilken stat 
arv lå taren  hade cen trum  fö r levnadsin tres­
sena eller om han icke i någondera staten  
hade e tt hem som  stadigvarande stod till hans 
förfogande, anses han ha hem vist i den  stat 
där han stadigvarande v istades.

c) Om arv lå taren  stadigvarande v is tades i 
båda s ta te rna  eller om han icke v is tades sta­
digvarande i någon av dem , anses han ha 
hem vist i den stat d ä r han var m edborgare.

d) Om arv lå taren  var m edborgare i båda 
sta te rna  eller om  han icke v a r m edborgare i 
någon av dem , avgör de behöriga m yndighe­
terna  i de av ta lsslu tande s ta te rna  frågan ge­
nom öm sesidig överenskom m else.

K A P IT E L  l i l

Beskattningsregler

A rtikel 5 
F ast egendom

1. F ast egendom , som tillhörde arv lå tare , 
vilken vid dödsfallet hade hem vist i en av ­
talsslu tande sta t, och som är belägen i den 
andra av talsslu tande s ta ten , får b eska ttas  i 
denna andra stat.

2. U ttrycke t ” fast egendom ”  har den be­
tydelse som  u ttrycke t har enligt lagstiftning­
en i den av talsslu tande stat där den fasta 
egendom en ä r  belägen. U ttrycket inbegriper 
dock alltid egendom  som u tgör tillbehör till 
fast egendom , levande och döda inven tarier i 
lan tbruk och skogsbruk, rä ttigheter på vilka 
fö reskrifterna i allm än lag angående fast 
egendom  ä r tilläm pliga, ny ttjanderä tt till fast 
egendom  sam t rä tt till föränderliga eller fasta 
ersä ttn ingar för ny ttjandet av eller rä tten  att 
nyttja  m ineralfyndighet, källa och annan na­
turtillgång. Skepp och luftfartyg anses icke 
som  fast egendom .

3. P unkterna 1 och 2 tilläm pas även på fast

dige W ohnstätte verfugte. V erfiigte e r  in hei­
den S taaten  tibere ine  ständige W ohnstä tte , so 
gilt sein W ohnsitz als in dem  S tååt gelegen, zu 
dem  e r die engeren persönlichen und wirt- 
schaftlichen B eziehungen hatte  (M ittelpunkt 
der L ebensin teressen).

b) K ann nicht bestim m t w erden , in wel- 
chem  S tååt der E rb lasser den M ittelpunkt 
seiner L ebensin teressen  hatte , oder verfugte 
e r  in keinem  der S taaten  liber eine ständige 
W ohnstätte , so gilt sein W ohnsitz als in dem 
Stååt gelegen, in dem  er seinen gew öhnlichen 
A ufenthalt hatte.

c) H atte  der E rb lasser seinen gew öhnli­
chen A ufenthalt in heiden S taaten  o der in 
keinem der S taaten , so gilt sein W ohnsitz als 
in dem  S tååt gelegen, dessen S taatsangehö- 
riger e r  war.

d) W ar d e r E rb lasser S taatsangehöriger 
heider S taaten  oder keines der S taa ten , so 
regeln die zuständigen B ehörden der Ver- 
tragsstaa ten  die Frage in gegenseitigem  Ein- 
vernehm en.

A B SC H N IT T  III 

Besteuerungsregeln

A rtikel 5
U nbew egliches V erm ögen

1. U nbew egliches V erm ögen, das einem 
E rb lasser, d e r  im Z eitpunkt des T odes seinen 
W ohnsitz in einem  V ertragsstaat ha tte , ge­
hörte und das im anderen  V ertragsstaat liegt, 
kann im anderen  S tååt besteuert w erden.

2. D er A usdruck ,,unbew egliches V erm ö­
gen”  hat die B edeutung, die ihm nach dem 
Recht des V ertragsstaats zukom m t, in dem  
das V erm ögen liegt. D er A usdruck um fasst in 
jedem  Fall die Z ugehör zum  unbew eglichen 
V erm ögen, das lebende und to te  Inven tar 
land- und fo rstw irtschaftlicher B etriebe, die 
R echte, för die die V orschriften des Privat- 
rechts liber G rundstucke gelten , die N ut- 
zungsrechte an unbew eglichem  V erm ögen 
sowie die R echte au f veränderliche o der feste 
Vergiitungen för die A usbeutung o d er das 
Recht au f A usbeutung von M ineralvorkom - 
men, Q uellen und anderen B odenschätzen ; 
Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als 
unbew egliches V erm ögen.

3. Die A bsätze I und 2 gelten auch  för



egendom  som  tillhör företag  och på fast egen­
dom  som  användes vid u tövande av fritt yrke 
eller annan liknande självständig  verk sam ­
het.

A rtikel 6
E gendom  ned lagd  i fa s t  driftstä lle och eg en ­
dom , som  ingår i stad igvarande anordning  
fö r  u tövande av  fr i t t  yrke

1. E gendom  (m ed undantag  fö r egendom  
på vilken artik larna  5 och 7 tilläm pas), som  är 
hänförlig till rörelsetillgångar ned lagda i ett 
företags fasta  d riftställe  som arv lå ta re , vilken 
vid dödsfallet hade hem vist i en av ta lsslu ­
tande s ta t, innehade i den  an d ra  av ta lsslu ­
tande s ta ten , får beskattas i d enna an d ra  stat.

2. M ed u ttrycket ” fast d rifts tä lle”  fö rstås 
en stadigvarande affärsanordning, d ä r fö re ta ­
gets verksam het helt eller delv is bedrives.

3. U ttrycke t ” fast d rifts tä lle”  om fattar 
särskilt:

a) p lats fö r företagsledning,
b) filial,
c) kon to r,
d) fabrik ,
e) verk stad ,
f) g ruva , stenb ro tt eller annan  p lats fö r u t­

nyttjande av naturtillgång,

g) p lats för byggnads-, anläggnings- eller 
in sta lla tionsarbete , som  varar m er än tolv 
m ånader.

4. Såsom  fast driftställe anses icke:
a) användningen  av anordningar, avsedda 

u teslu tande för lagring, u tställn ing eller u t­
läm nande av företaget tillhöriga varo r,

b) innehavet av ett företaget tillhörigt 
varulager, avse tt u teslu tande för lagring, u t­
ställning eller u tläm nande,

c) innehavet av ett fö retaget tillhörigt 
varu lager, av se tt u teslu tande fö r bearbetn ing  
eller förädling  genom  annat fö retags försorg ,

d) innehavet av stadigvarande affärsan- 
ordning, avsedd u teslu tande för inköp av 
varo r e ller inhäm tande av upplysn ingar för 
fö retagets räkning,

unbew egliches V erm ögen e ines U nterneh- 
m ens und flir unbew egliches V erm ögen , das 
der A usubung eines freien B erufes oder einer 
sonstigen selbständigen T ätigkeit ähn licher 
Art d ient.

A rtike l 6
V erm ögen einer B etriebstä tte  und  V erm ögen  
einer der A usubung  eines fre ien  B eru fes  die- 
nenden fe s te n  E inrichtung

1. V erm ögen (ausgenom m en das nach den 
A rtikeln 5 und 7 zu behandelnde V erm ögen), 
das B etriebsverm ögen  e iner B etriebstä tte  
eines U nternehm ens ist, die ein E rb lasser, 
d e r im Z eitpunkt des T odes seinen W ohnsitz 
in einem  V ertragsstaa t h a tte , im anderen  
V ertragsstaa t h a tte , kann im anderen  S tååt 
besteuert w erden.

2. D er A usdruck  ..B e trieb s tä tte”  bedeute t 
eine feste  G eschäftseinrich tung , in der die 
Tätigkeit des U nternehm ens ganz o der teil- 
w eise ausgeiibt w ird.

3. Der A usdruck , ,B e trieb stä tte”  um fasst 
insbesondere:

a) einen O rt der Leitung,
b) eine Z w eigniederlassung,
c) eine G eschäftsste lle ,
d) eine F abrikationsstä tte ,
e) eine W erkstä tte ,
0  ein B ergw erk, einen S teinbruch  oder 

eine andere S tätte  d e r A usbeutung von Bo- 
denschätzen ,

g) eine B auausfiihrung o d e r M ontage, 
deren  D auer zw ölf M onate iibersch re ite t.

4. Als B etriebstätten  gelten nicht:
a) E inrich tungen , die aussch liesslich  zur 

L agerung, A usstellung o der A uslieferung 
von G utern  oder W aren des U n ternehm ens 
benutzt w erden;

b) B estände von G iitern o d e r W aren des 
U n ternehm ens, die ausschliesslich  zu r L a­
gerung, A usstellung oder A uslieferung unter- 
halten w erden ;

c) B estände von G iitern oder W aren des 
U nternehm ens, die ausschliesslich  zu dem  
Z w eck un terhalten  w erden , durch  ein an ­
deres U n tem ehm en  bearbeite t oder verarbei- 
tet zu w erden ;

d) eine feste G eschäftseinrich tung , die 
ausschliesslich  zu dem  Z w eck un terhalten  
w ird, fiir das U nternehm en G u ter oder W aren 
einzukaufen o d er Inform ationen zu beschaf- 
fen;



e) innehavet av stadigvarande affärsan- 
ordning, avsedd u teslu tande fö r a tt fö r fö re ta ­
gets räkning om besörja reklam , m eddela upp­
lysningar, bedriva vetenskaplig  forskning el­
ler u töva liknande verksam het, som  ä r av 
fö rberedande eller b iträdande art.

5. P erson , som  är verksam  i en av ta lsslu ­
tande stat fö r företag  i den andra av ta lsslu ­
tande sta ten  -  härunder inbegripes icke så­
dan oberoende rep resen tan t som  avses i 
punkt 6 -  behandlas såsom  fast d riftställe  i 
den fö rstnäm nda s ta ten , om han innehar och i 
denna sta t regelbundet använder en fullm akt 
att sluta avtal i företagets nam n sam t verk ­
sam heten  icke begränsas till inköp av varor 
för fö re tagets räkning.

6. Före tag  i en av ta lsslu tande sta t anses 
icke ha fast d riftställe i den and ra  av ta lsslu ­
tande sta ten  endast på den grund att företaget 
uppehåller affärsförb indelser i denna andra 
stat genom  förm edling av m äklare, kom m is­
sionär eller annan oberoende rep resen tan t, 
under fö ru tsättn ing  att sådan person  därvid 
u tövar sin vanliga affärsverksam het.

7. E gendom  (m ed undantag  fö r egendom  
på vilken artikel 5 tilläm pas), vilken ingår i 
s tadigvarande anordning som  arv lå ta re , vil­
ken vid dödsfallet hade hem vist i en av ta ls­
slutande sta t, innehade i den and ra  av ta lsslu ­
tande sta ten  fö r u tövande av fritt yrke eller 
annan liknande självständig verk sam het, får 
beskattas i denna andra stat.

e) eine feste G eschäftseinrich tung , die 
ausschliesslich zu dem  Zw eck un terhalten  
w ird, fur das U nternehm en zu w erben , In for­
m ationen zu erte ilen , w issenschaftliche 
Forschung zu betreiben  o der ähnliche Tätig- 
keiten auszuuben , die v o rbere itender A rt 
sind o d e r eine H ilfstätigkeit darstellen .

5. Ist eine Person — mit A usnahm e eines 
unabhängigen V ertre ters im Sinne des Ab- 
satzes 6 -  in einem  V ertragsstaat fu r ein 
U nternehm en des anderen V ertragsstaa ts tä- 
tig, so gilt eine im ers tgenannten  S tååt gele- 
gene B etriebstä tte  als gegeben, w enn die P er­
son eine V ollm acht besitz t, im N am en des 
U n tem ehm ens V erträge abzuschliessen  und 
die V ollm acht in diesem  S tååt gew öhnlich 
ausiibt, es sei denn , dass sich ihre Tätigkeit 
au f den E inkauf von G iitern oder W aren flir 
das U nternehm en beschränkt.

6. E in U nternehm en eines V ertragsstaa ts 
wird n icht schon deshalb  so behandelt, als 
habe es eine B etriebstätte  im anderen  V er­
tragsstaa t, weil es do rt seine T ätigkeit durch 
einen M akler, K om m issionär oder einen  an ­
deren unabhängigen V ertre ter ausiib t, sofern 
diese Personen im R ahm én ihrer o rdentlichen 
G eschäftstätigkeit handeln.

7. V erm ögen (ausgenom m en das nach A r­
tikel 5 zu behandelnde V erm ögen), das zu 
e iner festen  E inrichtung gehört, die einem  
E rb lasser, der im Z eitpunkt des T odes seinen 
W ohnsitz in einem  V ertragsstaa t h a tte , flir die 
A usiibung eines freien B erufes o d e r einer 
sonstigen selbständigen Tätigkeit ähnlicher 
A rt im anderen  V ertragsstaa t zu r Verfiigung 
stand, kann im anderen  S tååt b esteuert wer- 
den.

A rtikel 7
Skepp  och lu ftfartyg

Skepp och luftfartyg , som  användes i in ter­
nationell trafik av ett företag , vilket tillhörde 
arvlåtare som vid dödsfallet hade hem vist i 
en av talsslu tande stat, sam t lös egendom , 
som är hänförlig till användningen av sådant 
skepp eller luftfartyg, får beska ttas  i den and­
ra av talsslu tande sta ten , om  företaget har sin 
verkliga ledning i denna andra  stat.

A rtikel 7
Sch iffe  tind L u ftfahrzeuge

Schiffe und L uftfahrzeuge, die im in terna- 
tionalen V erkehr von einem  U nternehm en 
betrieben w erden , das einem  E rb lasser ge­
hörte, der in Z eitpunkt des T odes seinen 
W ohnsitz in einem  V ertragsstaat ha tte , und 
bew egliches V erm ögen, das dem  B etrieb 
d ieser Schiffe oder Luftfahrzeuge d ien t, kön- 
nen im anderen  V ertragsstaat besteuert w er­
den, wenn sich der O rt der ta tsäch lichen  Ge- 
schäftsleitung des U nternehm ens im anderen 
S tååt befindet.



A rtikel 8 
Övrig egendom

Egendom  på vilken artik larna  5, 6 och 7 
icke tilläm pas beska ttas , oavse tt var egendo­
men är belägen, endast i den av ta lsslu tande 
stat d ä r arv lå taren  hade hem vist vid dödsfa l­
let.

A rtikel 9
A vräkning fö r  skulder

1. Skulder, för vilka sådan egendom  som 
avses i artikel 5 u tgör säkerhet, av räknas från 
värdet av denna egendom . Skulder, fö r vilka 
sådan egendom  som avses i artikel 5 visserli­
gen icke u tgör säkerhet men som har upp­
kom m it i sam band med fö rvärv , ändring , re ­
paration  eller underhåll av sådan  egendom , 
avräknas från värdet av denna egendom .

2. Om icke punkt 1 föran leder an n a t, skall 
sku lder, som  har sam band m ed ett företags 
fasta  driftställe  eller med stad igvarande an ­
ordning för u tövande av fritt y rke e ller annan 
liknande självständig v erk sam het, sam t 
sku lder, som  har sam band m ed bedrivande 
av sjöfart e ller lu ftfart, av räknas från  värdet 
av sådan egendom  som avses i artikel 6 re ­
spektive artikel 7.

3. A ndra sku lder avräknas från värdet av 
sådan egendom  på vilken artikel 8 tilläm pas.

4. Om skuld överstiger värdet av  sådan 
egendom  från vilket skulden enligt punk terna  
1, 2 och 3 skall avräknas i en av ta lsslu tande 
sta t, av räknas översk ju tande belopp från vär­
det av övrig egendom  som får besk a tta s  i 
denna sta t.

5. U ppkom m er vid avräkning enligt fö re­
gående punk te r sku ldöversko tt, av räknas så­
dant översko tt från värdet av egendom , som 
får b eska ttas  i den andra av ta lsslu tande sta­
ten.

A rtikel 8
N ich t ausdrucklich  erw ähntes V erm ögen

D as n icht nach den A rtikeln 5, 6 und 7 zu 
behandelnde V erm ögen kann öhne R iicksicht 
darauf, w o es sich befindet, nur in dem  Ver- 
tragsstaa t besteuert w erden, im dem  der Erb- 
lasser im Z eitpunkt des T odes seinen W ohn- 
sitz hatte .

A rtikel 9 
Schuldenabzug

1. Schuldén, d ie durch das in A rtikel 5 
genannte V erm ögen besonders gesichert 
sind, w erden vom  W ert d ieses V erm ögens ab- 
gezogen. S chuldén , die zw ar n icht durch  das 
in A rtikel 5 genannte  V erm ögen besonders 
gesichert sind, die ab er im Z usam m enhang 
mit dem  E rw erb , der Ä nderung, der Instand- 
setzung oder der Instandhaltung  solchen V er­
m ögens en ts tanden  sind, w erden vom  W ert 
dieses V erm ögens abgezogen.

2. V orbehaltlich des A bsatzes I w erden 
Schuldén, die mit e iner B etriebstä tte  eines 
U ntem ehm ens oder mit e iner der A usubung 
eines freien  B erufes oder einer sonstigen  selb- 
ständigen Tätigkeit ähnlicher A rt d ienenden 
festen  E inrichtung zusam m enhängen , und 
Schuldén, die mit einem  B etrieb d e r Schiff- 
fahrt o d e r L uftfahrt zusam m enhängen, vom 
W ert des in A rtikel 6 beziehungsw eise des in 
A rtikel 7 genannten V erm ögens abgezogen.

3. Die anderen  Schuldén w erden  vom W ert 
des V erm ögens abgezogen, fur das A rtikel 8 
gilt.

4. U bersteig t eine Schuld den W ert des 
V erm ögens, von dem  sie in einem  V ertrags- 
staat nach den A bsätzen  1, 2 und 3 abzuzie- 
hen ist, so wird d e r iibersteigende B etrag  vom 
W ert des ubrigen V erm ögens, das in diesem  
Stååt besteu ert w erden kann, abgezogen.

5. V erbleibt nach den A bzugen, die auf 
Grund der vo rstehenden  A bsätze vorzuneh- 
men sind, ein S chu ldenrest, so w ird d ieser 
vom  W ert des V erm ögens, das im anderen  
V ertragsstaat besteuert w erden kann, abge­
zogen.



K A PIT E L  IV

Metoder för undvikande av dubbelbeskattning

A rtike l 10
1. Om arv låtare  vid dödsfallet hade hem ­

vist i Sverige, skall Sverige, om icke punkt 2 
fö ran leder annat, från den enligt svensk lag­
stiftning faststä llda skatten  av räkna e tt be­
lopp m otsvarande de sk a tte r som  erlagts i 
Schw eiz fö r sådan egendom  som  enligt de tta  
avtal får beska ttas  där. A vräkningsbeloppet 
skall em ellertid icke överstiga beloppet av 
den del av skatten , beräknad  utan sådan av­
räkning, som  belöper på den egendom  som 
få r b eskattas i Schw eiz.

2. Om arv lå tare , som vid dödsfalle t hade 
hem vist i Sverige, var schw eizisk m edbor­
gare utan att sam tidigt vara  svensk m edbor­
gare, skall Sverige från beskattn ing  undan­
taga sådan fast egendom  som avses i artikel 5 
och som enligt avtalet få r  besk a tta s  i 
Schw eiz.

3. Om a rv lå ta re , som  vid dödsfalle t hade 
hem vist i Schw eiz enligt artikel 4. var svensk 
m edborgare utan att sam tidigt vara  schw ei­
zisk m edborgare och om han inom fem år 
närm ast före dödsfallet hade hem vist i Sveri­
ge, får Sverige, utan h inder av övriga bestäm ­
m elser i av ta le t, 'beskatta  kvarlåtenskapen  
enligt svensk lagstiftning. D enna bestäm m el­
se påverkar icke den beskattn ingsrätt 
Schw eiz erhållit enligt av talet. Sverige skall, 
från den del av skatten  som  enligt svensk 
lagstiftning beräknats på sådan egendom  på 
vilken artikel 8 ä r  tilläm plig, av räkna ett be­
lopp m otsvarande de ska tte r som erlag ts i 
Schw eiz för sam m a egendom .

4. Om arv lå tare  vid dödsfallet hade hem ­
vist i Schw eiz, skall Schw eiz från beskattn ing  
undantaga egendom , som  enligt av ta le t får 
beskattas i Sverige.

5. Om egendom  enligt av talet ä r undan ta­
gen från beskattn ing  får hänsyn likväl tagas 
till egendom en vid bestäm m andet av skatten

A B SC H N IT T  IV

Methoden zur Vermeidung der Doppelbe- 
steuerung

A rtikel 10
1. H atte  d e r E rb lasser im Z eitpunkt des 

T odes seinen W ohnsitz in Schw eden , so rech- 
net Schw eden , vorbehaltlich des A bsatzes 2, 
au f die nach seinem  R echt festgesetzte  
S teuer den B etrag an, d e r den S teuern  ent- 
sprich t, die in d e r Schw eiz fur das V erm ögen 
gezahlt w erden , das nach diesem  A bkom m en 
in der Schw eiz besteuert w erden kann. Der 
anzurechnende B etrag d a rf jedoch  den Teil 
d er vo r der A nrechnung erm itte lten  S teuer 
nicht ubersteigen , der au f das V erm ögen ent- 
fällt, das in der Schw eiz besteu ert w erden 
kann.

2. W ar d e r E rb lasser, d e r im Z eitpunkt des 
T odes seinen W ohnsitz in Schw eden hatte, 
schw eizerischer S taa tsangehöriger öhne 
gleichzeitig schw ed ischer S taa tsangehöriger 
zu sein, so nim mt Schw eden unbew egliches 
V erm ögen im Sinne des A rtikels 5, das nach 
dem  A bkom m en in d e r Schw eiz besteuert 
w erden kann, von d e r B esteuerung  aus.

3. W ar ein E rb lasser, der im Z eitpunk t des 
T odes nach A rtikel 4 seinen W ohnsitz in der 
Schw eiz hatte , schw edischer S taa tsangehö ­
riger öhne gleichzeitig schw eizerischer 
S taatsangehöriger zu sein und hatte  e r  inner- 
halb d e r letzten  funf Jahre vo r seinem  Tod 
einen W ohnsitz in Schw eden, so kann S chw e­
den das N achlassverm ögen ungeachtet an- 
derer B estim m ungen des A bkom m ens nach 
schw edischem  Recht besteuern . Die nach 
dem  A bkom m en in d e r Schw eiz zulässige 
B esteuerung bleibt unberiihrt. Schw eden 
rechnet au f den Teil d e r nach seinem  R echt 
festgesetzten  S teuer, der au f das nach A rtikel 
8 zu behandelnde V erm ögen entfällt, den B e­
trag an , d e r den S teuern  en tsp rich t, die in der 
Schw eiz fur das gleiche V erm ögen gezahlt 
w erden.

4. H atte  d e r E rb lasse r im Z eitpunkt des 
T odes seinen W ohnsitz in d e r Schw eiz, so 
nim mt die Schw eiz V erm ögen, das nach dem 
A bkom m en in Schw eden b esteuert w erden 
kann, von d e r B esteuerung  aus.

5. Ist V erm ögen nach dem  A bkom m en 
von d e r B esteuerung  ausgenom m en, so kann 
es bei der F estse tzung  d e r S teuer fu r das



på övrig egendom  eller vid beräkningen  av 
ska ttesa tsen  för egendom en.

K A P IT E L  V 

Särskilda bestämmelser

A rtikel I I
Förbud  m ot diskrim inering

1. M edborgare i en av ta lsslu tande stat 
skall icke i den andra av ta lsslu tande sta ten  bli 
förem ål för någon beskattn ing eller något d ä r­
med sam m anhängande ska ttek rav , som  ä r av 
annat slag eller m er tyngande än den b esk a tt­
ning och därm ed sam m anhängande sk a tte ­
krav , som  m edborgarna i den n a  an d ra  stat 
under sam m a förhållanden är e lle r kan bli 
underkastade.

2. U ttrycket "m ed b o rg a re”  åsy ftar:

a) alla fysiska personer, som  ä r m edborga­
re i en av talsslu tande sta t;

b) alla ju rid iska  personer och an d ra  sam ­
m anslutn ingar, som  har bildats enligt gällan­
de lag i en av talsslu tande stat.

3. B eskattn ingen av fast d riftstä lle , som  fö­
retag i en av talsslu tande stat har i den andra 
av ta lsslu tande s ta ten , skall i d enna an d ra  stat 
icke vara m indre fördelaktig  än beska ttn ing ­
en av fö retag  i denna sta t, som  bedriver sam ­
ma verksam het.

D enna bestäm m else anses icke m edföra 
förpliktelse för en av talsslu tande sta t att 
medge p e rsoner med hem vist i den an d ra  av ­
ta lsslu tande sta ten  sådana person liga avdrag 
vid beskattn ingen , skattebefrie lser e lle r skat- 
tenedsättn ingar på grund av civ ilstånd  eller 
försörjn ingsplik t mot fam ilj, som  m edges per­
soner m ed hem vist i den fö rstnäm nda  av ­
talsslu tande staten .

4. F öre tag  i en av talsslu tande sta t, vilkas 
kapital helt eller delvis äges e ller kon tro l­
leras, d irek t e ller indirekt, av en eller flera 
personer med hem vist i den an d ra  av ta lss lu ­
tande s ta ten , skall icke i den förstnäm nda 
sta ten  bli förem ål fö r någon beskattn ing  eller 
något därm ed sam m anhängande ska ttek rav , 
som ä r av annat slag eller m er tyngande än

andere V erm ögen oder zur B em essung des 
Satzes d ieser S teuer gleichw ohl in R echnung 
gestellt w erden.

A B SC H N IT T  V

Besondere Bestimmungen

A rtike l I I  
G leichbehandlung

1. Die S taatsangehörigen  e ines V ertrags- 
staats durfen im anderen  V ertragsstaa t w eder 
e iner B esteuerung  noch e iner dam it zusam - 
m enhängenden V erpflichtung unterw orfen  
w erden , die anders oder b e las tender sind als 
die B esteuerung und die dam it zusam m enhän- 
genden V erpflichtungen, denen  die S taa ts­
angehörigen des anderen  S taa tes  u n te r glel­
chen V erhältn issen  unterw orfen  sind oder 
unterw orfen  w erden können.

2. D er A usdruck ,,S taa tsan g eh ö rig e"  be- 
deutet;

a) alle natiirlichen P ersonen , die die 
S taatsangehörigkeit e ines V ertragsstaa ts  be- 
sitzen;

b) alle ju ristischen  P ersonen , Personenge- 
sellschaften  und anderen  P ersonenverein ig- 
ungen, die nach dem  in einem  V ertragsstaa t 
geltenden R echt e rrich te t w orden  sind.

3. Die B esteuerung einer B e trieb stä tte , die 
ein U nternehm en eines V ertragsstaa ts  im an ­
deren  V ertagsstaa t hat, d a rf im anderen  S tååt 
nicht ungunstiger sein als die B esteuerung  
von U nternehm en des anderen  S taa tes , die 
die gleiche T ätigkeit ausuben.

Diese B estim m ung ist nicht so auszu legen , 
als verpflichte sie einen V ertragsstaa t, den im 
anderen  V ertragsstaa t ansässigen  P ersonen  
S teuerfreibeträge, -vergiinstigungen und -er- 
m ässigungen au f G rund des P ersonenstandes 
oder der Fam ilienlasten  zu gew ähren , die er 
den in seinem  G ebiet ansässigen  Personen 
gew ährt.

4. Die U n ternehm en eines V ertragsstaa ts , 
deren  K apital ganz o d e r teilw eise, unm ittel- 
bar o d e r m itte lbar, e iner im anderen  V er­
tragsstaat ansässigen Person o d er m ehreren  
solchen P ersonen  gehört o der ih rer K ontrolle 
unterliegt, durfen im e rs tgenann ten  S tååt 
w eder e iner B esteuerung  noch e iner dam it zu- 
sam m enhängenden V erpflichtung un terw or-



den beskattn ing  och därm ed sam m anhängan­
de skattek rav , som  andra liknande företag  i 
denna förstnäm nda s ta t ä r eller kan bli u nder­
kastade.

5. Med u ttrycket "b e sk a ttn in g ” avses i 
denna artikel sk a tte r av varje slag och  beskaf­
fenhet.

A rtike l 12
F örfarandet vid öm sesid ig  överenskom m else

1. Om en person gör gällande, a tt i en av ­
talsslu tande sta t e lle r i båda s ta te rna  vidtagits 
å tgärder, som  för honom  m edför eller kom ­
m er att m edföra en mot de tta  avtal stridande 
beskattn ing, äger han -  utan att de tta  påver­
kar hans rä tt a tt använda sig av de rättsm edel 
som finns i d essa  s ta te rs  in terna rättsordn ing  
-  göra fram ställning i saken hos den behöriga 
m yndigheten i endera  staten .

2. Om denna behöriga m yndighet finnér 
fram ställningen grundad men ej själv kan få 
till stånd en tillfredsställande lösning, skall 
m yndigheten söka lösa frågan genom  ö ver­
enskom m else med den behöriga m yndigheten 
i den and ra  av ta lsslu tande sta ten  i syfte att 
undvika en mot avtalet s tridande besk a tt­
ning.

3. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande s ta te rna  skall genom  öm sesidig 
överenskom m else söka avgöra svårigheter 
eller tvivelsm ål som uppkom m er rörande 
tolkningen eller tilläm pningen av av talet. De 
kan även överlägga i syfte a tt undanrö ja  dub­
belbeskattn ing i sådana fall som  ej om fattas 
av avtalet.

4. Om gåva eller förskott på  arv underkas­
tas gåvoskatt, kvarlå tenskapsskatt eller 
a rvsskatt både i Sverige och i Schw eiz, skall 
de behöriga m yndigheterna i de av ta lsslu ­
tande s ta te rn a  genom  öm sesidig ö verens­
kom m else söka lösa frågan om dubbelbe­
skattning i enlighet med principerna i avtalet. 
D essa bestäm m elser tilläm pas, u tan h inder 
av artik larna 1 och 2, även beträffande perso­
ner, som  icke har hem vist i någon av ta lsslu ­
tande sta t, sam t på ska tte r på gåvor under 
livstiden.

fen w erden , die anders oder b e las ten d er sind 
als die B esteuerung und die dam it zusam m en- 
hängenden V erpflichtungen, denen andere 
ähnliche U nternehm en des erstgenannten  
S taates unterw orfen  sind oder unterw orfen  
w erden können.

5. In diesem  A rtikel bedeute t d e r Aus- 
druck "B esteu e ru n g ”  S teuern  je d e r A rt und 
B ezeichnung.

A rtikel 12
V erständignngsverfahren

1. Ist eine Person der A uffassung, dass die 
M assnahm en eines V ertragsstaa ts oder 
heider V ertragsstaa ten  fur sie zu e iner B e­
steuerung  gefiihrt haben oder fiihren w erden, 
die diesem  A bkom m en nicht en tsp rich t, so 
kann sie unbeschadet der nach innerstaatli- 
chem  R echt d ieser S taaten  vorgesehenen 
R echtsm ittel ihren Fall der zuständigen Be- 
hörde eines der heiden S taaten  un terb re iten .

2. H ält diese zuständige B ehörde die Ein- 
w endung fur begrtindet und ist sie selbst 
n icht in d e r L age, eine befriedigende L ösung 
herbeizufuhren , so wird sie sich bem iihen, 
den Fall durch  V erständigung mit der zu stän ­
digen B ehörde des anderen  V ertragsstaa ts  so 
zu regeln, dass eine dem  A bkom m en nicht 
en tsp rechende B esteuerung verm ieden wird.

3. Die zuständigen B ehörden der V ertrags­
staaten  w erden sich bem iihen, Schw ierigkei- 
ten oder Zw eifel, die bei d e r A uslegung oder 
A nw endung des A bkom m ens en ts tehen , in 
gegenseitigem  E invernehm en zu beseitigen. 
Sie können auch gem einsam  daruber beraten . 
wie eine D oppelbesteuerung in Fällen , die im 
A bkom m en nicht behandelt sind, verm ieden 
w erden kann.

4. W erden Schenkungen oder V orem p- 
fänge sow ohl in Schw eden als auch in der 
Schw eiz e iner Schenkungs-, N achlass- oder 
E rbschaftsteuer unterw orfen , so w erden die 
zuständigen B ehörden der V ertragsstaaten  
sich bem iihen, in gegenseitigem  E inverneh­
men die D oppelbesteuerung  nach den im A b­
kom m en en thaltenen  G rundsätzen  zu bese iti­
gen. D iese B estim m ung gilt ungeachtet der 
A rtikel 1 und 2 auch fur Personen , die in 
keinem V ertragsstaat einen W ohnsitz haben 
und fur S teuern  von Schenkungen u n te r Le- 
benden.



5. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande s ta te rn a  kan träda i d irek t fö rb indel­
se med varandra  för att träffa överenskom ­
m else i de fall som  angivits i föregående 
punkter.

Om muntliga överläggningar anses u nder­
lätta en överenskom m else, kan sådana  ö v er­
läggningar äga rum  inom ram en fö r en kom ­
m ission bestående av rep resen tan te r för de 
behöriga m yndigheterna i de av talsslu tande 
sta terna .

A rtike l 13
D iplom atiska  och konsulära b e fa ttn in g s­
havare

1. D etta  avtal påverkar icke de privilegier i 
beskattn ingshänseende, som enligt fo lkrät­
tens allm änna regler e ller fö resk rifte r i sä r­
skilda överenskom m elser tillkom m er diplo­
m atiska eller konsu lära  befattn ingshavare.

2. 1 den m ån egendom  på grund av 
d ip lom atiska eller konsulära privilegier, vilka 
tillkom m er en person på grund av fo lk rä ttens 
allm änna regler eller m ellanstatliga avtal, 
icke beska ttas  i den m ottagande s ta ten , får 
beskattn ing  ske i den sändande sta ten .

KAPITEL VI

Slutbestämmelser

A rtike l 14 
Ikraftträdande

1. D etta  av tal skall ratificeras och ratifika- 
tionshandlingarna utväxlas i B ern snarast 
möjligt. A vtalet träd e r i kraft den dag då rati- 
fikationshandlingarna u tväxlas och dess be­
stäm m elser tilläm pas på kvarlå tenskap  efter 
p ersoner som  av lider denna dag e ller senare.

2. M ed ikraftträdandet av de tta  av tal upp­
hör av ta le t den 16 ok tober 1948 m ellan K o­
nungariket Sverige och Schw eiziska E dsfö r­
bundet för undvikande av dubbelbeskattn ing  
beträffande sk a tte r å kvarlåtenskap  a tt gälla. 
D ess bestäm m elser tilläm pas icke längre på 
ska tte r beträffande vilka fö revarande avtal 
tilläm pas enligt punkt 1.

5. Die zuständigen B ehörden d e r V ertrags- 
staaten  können zu r H erbeifuhrung e in e r Eini- 
gung im Sinne d e r vorstehenden  A bsätze un- 
m ittelbar m iteinander verkehren . E rschein t 
ein m undlicher M einungsaustausch fu r die 
H erbeifuhrung der Einigung zw eckm ässig , so 
kann ein sö lcher M einungsaustausch in e iner 
K om m ission durchgefuhrt w erden , die aus 
V ertre tern  der zuständigen B ehörden der 
V ertragsstaa ten  besteh t.

A rtike l 13
D iplom atische Vertreter un d  K onsular- 
beam te

1. D ieses A bkom m en beriihrt n icht die 
steuerlichen V orrech te , die den diplom ati- 
schen V ertre tern  und K onsularbeam ten  nach 
den allgem einen Regeln des V ölkerrech ts 
o der au f G rund besonderer V ereinbarungen 
zustehen.

2. Sow eit V erm ögen wegen d e r e in e r Per­
son nach den allgem einen Regeln des V ölker­
rechts oder au f G rund besonderer zw ischen- 
staa tlicher V erträge zustehenden  diplom ati- 
schen o d e r konsularischen V orrech te  im 
E m pfangsstaa t n icht besteuert w erden , steh t 
das B esteuerungsrech t dem  E ntsendestaa t 
zu.

A B SC H N IT T  VI

Schlussbestimmungen

A rtike l 14 
Inkra fttreten

1. D ieses A bkom m en soll ratifiz iert und 
die R atifikationsurkunden sollen so bäld wie 
möglich in Bern ausgetausch t w erden . Das 
A bkom m en tritt an dem  Tag in K raft, an dem  
die R atifikationsurkunden ausgetausch t w er­
den, und seine B estim m ungen findén au f 
N achlässe von Personen A nw endung, die an 
oder nach diesem  Tag sterben.

2. Mit dem  Inkrafttre ten  d ieses A bkom - 
m ens tritt das A bkom m en zw ischen dem  
K önigreich Schw eden und d e r Schw eizeri- 
schen E idgenossenschaft zur V erm eidung 
der D oppelbesteuerung  au f dem  G ebiete der 
E rbschaftsteuern  vom 16. O k tober 1948 
ausser K raft. Seine B estim m ungen findén 
nicht m ehr A nw endung au f S teuern , au f die 
dieses A bkom m en nach A bsatz 1 anzuw en- 
den ist.



A rtike l 15 
U pphörande

D etta  avtal förblir i kraft till dess det upp­
sagts av endera  av talsslu tande sta ten . V arde­
ra av ta lsslu tande sta ten  kan på  diplom atisk 
väg uppsäga av ta le t genom  underrä tte lse  se­
nast sex m ånader före utgången av e tt ka len ­
derår. I händelse av sådan uppsägning upp­
hör av ta le t a tt gälla beträffande kvarlåten- 
skap efter p e rsoner som av lider e fte r utgång­
en av det ka lenderår till vars slut av talet upp­
sagts.

Till bekräftelse härav har härtill v ederbö r­
ligen bem yndigade om bud underteckna t d e t­
ta  avtal och fö rse tt detsam m a m ed sina sigill.

Som skedde i S tockhom  den 7 februari 
1979, i två  exem plar på svenska  och tyska  
sp råken , vilka båda  tex te r har lika v itsord .

F ö r K onungariket Sverige: 
H ans Blix

F ö r Schw eiziska E dsförbundet: 
Jaeques-B ernard  Riiedi

A rtikel 15 
A usserkra fttre ten

D ieses A bkom m en bleibt in K raft, solange 
es nicht von einem  d e r V ertragsstaa ten  ge- 
kundigt w orden ist. Jed e r V ertragsstaa t kann 
das A bkom m en au f d ip lom atischem  Weg 
un ter E inhaltung e iner F rist von m indestens 
sechs M onaten zum  E nde eines K alender- 
jah res  kiindigen. In diesem  Fall findet das 
A bkom m en nicht m ehr au f N ach lässe  von 
Personen A nw endung, die nach A blauf des 
K alenderjahres versto rben  sind, zu dessen  
Ende das A bkom m en gekiindigt w orden ist.

ZU  U R K U N D  dessen  haben die hierzu ge- 
hörig B evollm ächtigten d ieses A bkom m en 
unterzeichnet und mit Siegeln versehen .

G E S C H E H E N  zu S tockholm  im D oppel, 
arn 7. F eb ruar 1979 in d eu tsch e r und in 
schw edischer U rschrift, die gleicherw eise 
au then tisch  sind.

F u rd a s  K önigreich Schw eden:
H ans B lix

F ur die Schw eizerische E idgenossenschaft: 
Jaeques-B ernard  R iiedi

N o rsted ts  Tryckeri, S tockho lm  1986


